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Ebu Bekr Zekeriyyâ Er-Râzî (865-925) ve
Yaklaşık 1000 Yıl Önce Yazılmış Bir

“Acil El Kitabı”: Bur’u’s-Sâa
(Bir Saat İçinde Tedavi)

ÖÖZZEETT  Dün ya ve İslâm tıp ta ri hi nin ön de ge len he kim le rin den ve li der le rin den bi ri si olan Ebu
Bekr Ze ke riy ya er-Râzî 200’den faz la eser ka le me al mış olup, bu nun ya rı sın dan faz la sı tıp ile il -
gi li dir. El-Hâvî fî’t-Tıbb, el-Kitâbü’t-Tıb bi’l-Mansûrî ve Kitâbu’l-Ce derî ve’l-Has be Râzî’nin en
çok bi li nen ve de fa lar ca çe şit li dil le re çe vi ri si ya pı lan ve ba sı lan ya pıt la rı dır. Bur ’u’s-sâa (Bir sa -
at için de te da vi) ise Râzî’nin il ginç eser le rin den bi ri si olup, kı sa bir ki tap çık tır. Râzî bu ese ri ni
ve zir Ebû’l-Kâsım bin Ab dul lah adı na yaz mış tır. Râzî bu ese rin de bir sa at içe ri sin de te da vi edi -
le bi le cek has ta lık la rı ve on la rın te da vi le ri ni bil dir di ği ni söy le mek te dir. Râzî’nin Türk çe ye çev -
ril miş az sa yı da ya pı tı var dır ve Bur ’u’s-sâa bun lar dan bi ri si dir. Sul tan IV. Meh med (Av cı)
za ma nın da, İbra him Ağa’ nın is te ği ile 1068 yı lı Mu har rem ayı nın son la rın da (Ekim/Ka sım 1657)
baş la na rak Türk çe ye çev ril miş tir. Ta bip Meh med “dü zel til me si ge re ken ko nu lar da faz la sı nın
ka tı la ra k” ese re “Bur ’u’s-sâa ter cü me si ” adı nın ve ril di ği ni ve yir mi al tı bö lüm üze ri ne dü zen -
len di ği ni bil dir mek te dir. Fars ça çe vi ri le ri ni de bil di ği miz Bur ’u’s-sâa’ nın An ka ra Mil li Kü tüp -
ha ne, 06 Hk 50/8’de bu lu nan bir Türk çe yaz ma sı ile İstan bul Sü ley ma ni ye Yaz ma Eser ler
Kü tüp ha ne si, Ha cı Mah mud Efen di, No: 5569’da bu lu nan ve Ta bip Edir ne li Meh med bin Ah med
ta ra fın dan Türk çe çe vi ri si ya pı la rak Ter ce me-i Bur ’u’s-sâa is mi ve ri len nüs ha la rı te mel alı na rak,
adı ge çen ese rin çağ daş Türk çe ye çe vi ri si ya pıl mış; in ce len miş ve bu ma ka le de su nul muş tur. Bu
iş lem ya pı lır ken ese rin Arap ça tıp kı ba sı mı ve Fars ça çe vi ri le ri de in ce len miş ve kar şı laş tır ma lar
ya pıl mış tır.

AAnnaahh  ttaarr  KKee  llii  mmee  lleerr:: Acil tıp, te da vi, tıb bi etik, tıp ta ri hi

AABBSS  TTRRAACCTT  Abu Bakr Za ka riy ya Al-Ra zi (known as Rha zes in the West) was one of the pro mi -
nent and pi o ne er physi ci ans in the his tory of me di ci ne who has be en ac cep ted be lon ging to get -
her to Is la mic and the rest of the world at the sa me ti me. He left mo re than two hun dreds
sci en ti fic bo oks and mo re than half of them we re writ ten on me di ci ne. Li ber con ti nens, Li ber
me di ci na lis ad Al man so rem and Li ber de Pes ti lan ti a are well-known bo oks of Rha zes, which
we re trans la ted in to many lan gu a ges many ti mes and re pe a tedly prin ted. Bur’ al-sa a (Cu re wit -
hin a ho ur) is one of in te res ting works of Rha zes, which is a short bo ok let. Rha zes wro te this bo -
ok let in the na me of vi zi er Abu al-Ka sım b. Abd-Al lah. In the in tro duc ti on sec ti on of the bo ok let
Rha zes sta ted that he had pre sen ted di se a ses that wo uld be cu red in one ho ur and had al so men-
ti o ned the ir ma na ge ments. Bur’ al-sa a is the one of the ra re Rha zes’ works that was trans la ted
in to Tur kish. The trans la ti on of this bo ok let in to Tur kish was ac hi e ved by physi ci an Meh med
on the re qu est of Ib ra him Aga star ting in Oc to ber/No vem ber 1657 du ring the re ign of Sul tan IV.
Meh med (Meh med the Hun ter). Physi ci an Meh med in for med us that du ring trans la ti on pro cess
so me ad di ti o nal know led ge was inc lu ded when ne e ded and that the work was na med as Trans-
la ti on of Bur’ al-sa a con ta i ning 26 chap ters. Tur kish trans la ti ons of Bur’ al-sa a we re trans cri bed
and trans la ted in to con tem po rary Tur kish and then stu di ed and com pa red to ot her co pi es, which
we re writ ten in Per si an and Ara bic.

KKeeyy  WWoorrddss::  Emer gency me di ci ne, the rapy, me di cal et hics, his tory of me di ci ne
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ün ya ve İslâm tıp ta ri hi nin en önem li fi lo -
zof-he kim ler den bi ri si olan ve Ba tı dün ya -
sı ta ra fın dan Rha zes ola rak ad lan dı rı lan

Ebu Bekr Mu ham med İbn Ze ke riy ya er-Râzî (865-
925), 27 Ağus tos 865’de (1 Şaban 251 H) Rey’ de
doğ muş tur. Tıp, ec za cı lık, kim ya, ma te ma tik, as-
tro no mi, man tık, fel se fe, psi ko lo ji, ahlâk ve mu sikî
alan la rın da çok sa yı da eser ver miş ve bü yük bir
şöh re te ka vu şa rak ay nı yer de 26 Ekim 925’de (5
Şaban 313 H) öl müş tür.1,2

Râzî genç li ği nin ilk dö nem le rin de ku yum cu -
luk yap mış tır. İbn Hal likân, Râzî’nin on se kiz-yir -
mi yaş la rı na ka dar ud ça lıp, şar kı söy le di ği ni, ama
son ra bun dan vaz ge çe rek tıb ba yö nel di ği ni bil dir -
mek te dir. Otuz yaş la rın da Bağ dad ’a ge le rek bu ra da
uzun yıl lar tıp öğ re ni mi ni ya pan Râzî, 285 H./ 898-
899 yıl la rın dan son ra Rey ’e dö ne rek Rey Has ta ne -
si baş he kim li ği yap mış tır.1 Ni san 902 ile Ağus tos
907 ta rih le ri ara sın da Bağ dad’ da sal ta nat sü ren Ab-
bâsî Ha li fe si el-Mük tefî Billâh dö ne min de Bağ dad
has ta ne sin de he kim lik yap mış tır. İbn Ebî ‘Usey bi -
a’ ya gö re, bu ta rih ten son ra doğ du ğu ve ai le si nin
ya şa dı ğı ül ke ol ma sı ne de niy le, ha ya tı nın bü yük
bir bö lü mü nü İran’ da şehir den şeh re do la şa rak ge-
çir miş tir. Za ma nın kral la rı ile İran sa ra yı nın soy-
lu la rı nın ma i yet le rin de bu lun muş, tıp ve di ğer
ko nu lar üze ri ne eser ler dü zen le miş tir.3 Râzî, Kitâ-
bü’l-Mansûrî’yi bu dö nem de te lif ede rek, 299 H./
911-912 yı lın da Rey ’e va li ola rak ata nan Samânî
pren si Man sur İbn İshâk’a sun muş tur.1,3 Fa kat
Man sur ile ara la rı nın bo zul ma sı üze ri ne Bağ dad ’a
ge ri gel miş ve tek rar Bağ dad has ta ne si baş ta bip li -
ği ne ge ti ril miş tir.1 Râzî Ha li fe el-Muk te dir Billâh’ın
emir le ri ile 306 H./ 918 yı lın da Bağ dad’ da ku ru lan
bu has ta ne de göz lem le ri ni yaz mış tır.2 İbn Ebî
‘Usey bi a’ nın ver di ği bil gi le re gö re Ali bin Sâhib-i
Ta be ris tan için El-Mulûkî ad lı ki ta bı te lif et miş tir.
Fel se fi bi lim ler üze ri ne de ça lış mış, bu ko nu da bil-
gi si nin de rin li ği ni ve de ğe ri nin yü ce li ği ni sı na mak
için pek çok eser yaz mış tır. Er ken dö nem le rin de
ken di si ni kim ya ve sim ya bi lim le ri ne ada mış tır. Bu
ko nu da da yaz dı ğı pek çok ese ri bu lun mak ta dır.3

Râzi yaş lan dı ğın da göz le ri gör mez olur. Ame-
li yat et mek için ge len ta bi be göz le rin kaç ta ba ka ol-
du ğu nu so rar. On dan uy gun bir ya nıt ala ma yın ca
“göz le rin ana to mik ta ba ka la rı nın bil me yen bir he -

kim na sıl ame li yat ya pa bi li r” di ye dü şü nür ve “dün-
ya yı uzun sü re gör düm ve gör mek ten da usan dım,
ar tık gör me sem de olu r” di ye rek ame li ya tı yap tır -
maz.4

İslâm dün ya sı nın ve Or ta Çağ’ la rın en bü yük
he kim le rin den bi ri si ola rak ka bul edi len Râzî, te o -
ri de Ga len ta raf ta rı ol ma sı na kar şın, en gin bil gi si -
ni ger çek Hi pok ra tik akıl ile bir leş tir miş tir.5

Râzî’nin tıbbî araş tır ma la rı, ya zı la rın da da açı ğa
çık tı ğı gi bi, ay nı şekil de me to dik tir. Dog ma tizm -
den uzak ol ma sı ve kli nik göz lem le rin de ki Hi pok -
ra tik gü ven Râzî’nin tıb bi me to du nu sim ge ler.6 İyi
bir kli nis yen ol ma sı ne de niy le “Câlînûsü’l-Ara b”
“Arap la rın Hi pok rat ’ı ” ola rak ad lan dı rıl mış tır.4,7

Onun ba ğım sız ak lı çar pı cı bir şekil de Şukûk ‘alâ
Câlînûs-Ga len hak kın da Şüp he ler’ de kar şı mı za çık-
mak ta dır. Bu ra da Râzî, Ga len ’in Yu nan di li nin üs-
tün lü ğü id di a sın dan baş la ya rak onun tıb ba ve
ev ren bi li me ka dar pek çok ko nu da ki id di a la rı nı
red de der. Tıb bı fel se fe içe ri si ne yer leş ti rir. Bu da
ku sur suz pra ti ğin ba ğım sız dü şün ce yi ge rek tir di ği -
ni açık la mak ta dır.6

Kim ya sal bil gi si ni tıb ba uy gu la ma sı ne de niy -
le, iyat ro kim ya cı la rın bir ata sı ola rak de ğer len di ri -
len Râzî5, ün lü bir sim ya ger ola rak, ço ğun luk la
ha zır la dı ğı ve ken di sin den ön ce ki le rin bil me di ği
ye ni kim ya sal ilaç lar la te da vi ler de ne miş tir.2

Râzî öl dü ğün de tıp, fel se fe, din, ma te ma tik ve
as tro no mi üze ri ne iki yüz den faz la ki tap bı rak mış -
tır. Bun la rın için de üç ta ne si bü yük önem ta şır. Bi-
rin ci si bir çe şit pra tik tıp ve te da vi an sik lo pe di si
olan ve Ba tı li te ra tü rün de Li ber Con ti nens baş lı ğı
ile bi li nen el-Hâvî fi’t-Tıbb ’dır.8 El-Hâvî fi’t-Tıbb
Yu nan, Sür ya ni, Arap, Fars ve Hin du ya zar la rı gi -
bi çok fark lı kay nak lar dan çı kar dı ğı ve ana to mik
ola rak baş tan aya ğa dü zen le di ği ge niş not la rı nı ve
ay rı ca Râzî’nin ken di göz lem le ri ni kap sa yan de va -
sa bir tıp an sik lo pe di si dir.2,5,6 El-Hâvî fi’t-Tıbb An -
jo u ha ne da nın dan Kral Char les için An tak ya’ lı
Fa rac İbn Sâlim (Far ra gut) ta ra fın dan La tin ce ye
ter cü me edil miş tir ve 1279 yı lın da ta mam lan mış -
tır.9 Bu eser, Li ber dic tus El ha vi, Ku zey İtal ya’ da
Bres ci a’ da 1486 yı lın da ba sıl mış tır.2,5

İkin ci si ise el-Kitâbu’t-Tıb bi’l-Mansûrî, La tin -
ce is miy le Li ber me di ci na lis ad Al man so rem’ dir.
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Ho ra san Va li si el-Man sur İbn İshak ’a ada nan Kitâ-
bü’l-Mansûrî (Li ber Al man so rem) bü yük öl çü de
Yu nan tıb bı nı te mel al mış da ha kü çük bir der le -
me dir. Çok önem li tıb bi ko nu lar üze ri ne on ma ka -
le içe rir. 12. Yüz yıl da Cre mo na’ lı Ge rard ta ra fın dan
La tin ce’ ye çev ri len Mansûrî6, ilk kez Mi la no’ da
1481 yı lın da ya yın lan mış tır.

Râzî’nin en önem li ki ta bı, dün ya da çi çek ve
kı za mık has ta lı ğı hak kın da ya zıl mış ilk eser olan
Kitâbu’l-Ce derî ve’l-Has be’ dir.9 Lâtin ce Li ber de
Pes ti len ti a ola rak isim len di ril miş tir.8 Pek çok ese -
ri La tin ce ye çev ri len Râzî’nin özel lik le çi çek ve kı-
za mık üze ri ne ad lı bu ça lış ma sı onun hem
mü kem mel bir göz lem ci, hem de Yu nan, Sür ya ni
ve er ken dö nem Arap tıb bı nın eleş ti rel bir der le yi -
ci si ola rak ün len me si ne ne den ol muş tur.2 Ön ce La-
tin ce’ ye ve son ra İngi liz ce de için de ol mak üze re
çe şit li dil le re çev ril miş ve 1498 ile 1866 ara sın da
kırk kez ba sıl mış tır.9

Râzî’nin Türk çe ye çev ril miş az sa yı da tıbbî
ese ri var dır. Bun lar dan bi ri si Hamîdi ye 1013 yaz-
ma sı dır. Şey hü lislâm Dâmâdzâde Ebul-Hayr Ah -
med Efen di’ nin (1665-1741) 1732-1733 ta rih le ri
ara sın da Şey hü lislâmlık gö re vin de bu lun ma sı ne-
de niy le bu ta rih le re ya da bir baş ka de yiş le 18. Yüz-
yı la ta rih len di ri len bu eser, Şey hü lislâm
Ebû’l-Hayr Ah med el-Enâm’ın ar zu la rı ile or ta ya
kon muş ve Sul tan I. Mahmûd’a su nul muş tur. Bu
ese rin gi ri şin de, us ta he kim Râzî’ye ait olan ba zı te-
da vi le rin öğ ren ci le ri ta ra fın dan top la na rak ki tap
ha li ne ge ti ril di ği ve na dir bu lu nan bu ki ta bın ül ke -
de ge ne le ya rar lı ol ma sı için dö ne min ko nu şu lan
di li Türk çe ye çev ril di ği ya zı lı dır.10

BUR ’U’S-SÂA
Râzî’nin Türk çe ye çev ril miş di ğer bir ese ri ise ma-
ka le mi zin ko nu su nu oluş tu ran Bur ’u’s-sâa ad lı ki-
tap çık tır. Râzî Bur ’u’s-sâa ad lı ese ri ni, gi ri şin den
öğ ren di ği miz üze re, ve zir Ebû’l-Kâsım bin Ab dul -
lah adı na yaz mış tır. Râzî’nin fark lı za man lar da
Türk çe ye ka zan dı rıl mış na dir eser le rin den bi ri olan
Bur ’u’s-sâa’ yı Türk çe ye çe vi ren ler den bi ri si Edir-
ne li Meh med bin Ah med bin İbra him (ö. 1088
H./1677’den son ra)’dir. Edir ne ve İstan bul’ da ye tiş-
tik ten son ra se ya hat le Hin dis tan ’a gi de rek 10 yıl
sü rey le ora da ka lan ve Hin dis tan Türk Hü küm da rı

Şah Ci han ’ın özel ta bip li ği ni ya pan ta bip Edir ne li
Meh med, ül ke ye dö nü şün den son ra Kâmûsü’l-
Etıbbâ ve Nâmûsü’l-Elibbâ ad lı ese ri ni yaz mış tır.
Râzî’nin Bur ’u’s-sâa’ sı nın ya nın da Ter cü me-i muâ-
lecât li-İbn-i Bay tar adıy la İbn Bay tar ’ın tıbbî bir
ese ri ni de Türk çe ye çe vir miş tir.11

Bu ça lış ma için Bur ’u’s-sâa’ nın ta bip Edir ne li
Meh med ta ra fın dan çe vi ri si ya pı lan ve Sü ley ma ni -
ye Yaz ma Eser ler Kü tüp ha ne si, Ha cı Mah mud
Efen di Ko lek si yo nu, nu ma ra: 5569’da bu lu nan nüs-
ha sı12 in ce len miş tir (Şekil 1).  Nüs ha nın gi ri şin den
öğ ren di ği miz bil gi le re gö re “Sul ta noğ lu Sul tan Mu-
ham med Hân bin İbrâhîm Hân” za ma nın da ya zıl -
mış tır. İbra him Ağa’ nın is te ği ile Türk çe ye
çe vi ri si ne 1068 yı lı Mu har rem ayı nın son la rın da
(Ekim/Ka sım 1657) baş lan mış tır. Ta bip Meh med
“dü zel til me si ge re ken ko nu lar da faz la sı nın ka tı la -
ra k” ese re Ter cü me-i Bur ’u’s-sâa adı nın ve ril di ği ni
ve yir mi al tı bö lüm üze ri ne dü zen len di ği ni bil dir -
mek te dir.  Eser in ce len di ğin de, pek çok ko nu da ta -
bip Meh med ’in söy le dik le ri nin Râzî’nin
söy le dik le rin den çok da ha faz la ol du ğu gö rül müş -
tür. Bu ter cü me, Râzî’nin ese ri nin Ta bip Meh med
ta ra fın dan bir an lam da çağ daş laş tır ma gi ri şi mi ola-
rak de ğer len di ri le bi lir. Önem li olan nok ta şudur:
Ta bip Meh med Râzî’nin söz le rin de hiç bir de ği şik -
li ğe git me miş, ken din ce ge rek li gör dü ğü yer ler de,
ya has ta lık la rın ne de ni ne yö ne lik açık la ma la rı ya
da Râzî’nin söy le dik le rin den baş ka ve da ha et kin
ol du ğu nu dü şün dü ğü fark lı te da vi le ri ese re ek le -

ŞEKİL 1: Bur ’u’s-sâa’ nın Sü ley ma ni ye Yaz ma Eser ler Kü tüp ha ne si, Ha cı
Mah mud Efen di Ko lek si yo nu, nu ma ra: 5569’da bu lu nan ve Ter ce me-i Bur ’u’s-
sa a baş lık lı nüs ha sı nın baş lan gıç va rak la rı.
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miş tir. Râzî ta ra fın dan Arap ça ola rak ya zıl mış bu-
lu nan Bur ’u’s-sâa met ni yaz ma da kır mı zı mü rek -
kep le ya zı lı hal dey ken, bu bö lüm le rin Türk çe
ter cü me le ri ve Ta bip Meh med ’in yap tı ğı Türk çe
ek ler bu bö lüm le rin önün de ve so nun da si yah mü-
rek kep le ya zı lı ola rak bu lun mak ta dır. Yi ne kır mı -
zı mü rek kep le bö lüm baş lık la rı nı Arap ça ola rak
yaz dık tan he men son ra Türk çe kar şı lık la rı nı da
ver miş tir.

Bru ’u’s-sâa’ nın An ka ra Mil li Kü tüp ha ne, 06
Hk 50/8 nu ma ra ile ka yıt lı bu lu nan ve Arap harf le -
ri ile ya zı lı Türk çe bir baş ka nüs ha sı13 da bu ça lış -
ma da kar şı laş tır ma için kul la nıl mış tır (Şekil 2). Bu
eser dil özel lik le ri açı sın dan ba kıl dı ğın da bü yük
ola sı lık la Bur ’u’s-sâa’ nın da ha es ki bir Türk çe ter-
cü me si dir. 

Bur ’u’s-sâa’ nın Arap ça met ni nin dün ya nın pek
çok ye rin de ki kü tüp ha ne ler de yaz ma nüs ha la rı bu-
lun mak ta dır. Ül ke miz kü tüp ha ne le rin de de Arap -
ça met nin yaz ma nüs ha la rı1 ve Türk çe ter cü me le ri
var dır.2,14,15 Bu nun ya nı sı ra ese rin Fars ça çe vi ri le -
ri de ül ke miz kü tüp ha ne le rin de bu lun mak ta dır.3,15

Bu nun dı şın da 1903-1904 yıl la rın da P. Gu i qu es ta-
ra fın dan La gu e ri son en une He u re de Ra zes adıy -
la Arap ça me tin ve Fran sız ca çe vi ri siy le be ra ber
Pa ris’ te ya yım la nan Bur ’u’s-sâa, Fu at Sez gin ta ra -
fın dan tıp kı ba sım ola rak Frank furt ’ta 1996’da ye-
ni den ba sıl mış tır.1,16,17 Bu nun dı şın da 1903 ve 1936
yıl la rın da Bey rut’ ta iki kez Arap ça me tin ya yım -
lan mış bu lun mak ta dır. Hint çe ye de çev ri len eser
Luck now’ da 1308 (1890-1891) yı lın da Kut bed din
Ah med ta ra fın dan ya yım lan mış tır. 1936 yı lın da
Ka hi re’ de, İzzet el-Attâr ta ra fın dan ten kil di me tin
neş ri (edis yon kri tik) ha zır la na rak ba sıl mış tır.1 Bu
ça lış ma da Bur ’u’s-sâa’ nın Arap ça mat bu bir nüs ha -
sı16 ve Kas ta mo nu İl Halk Kü tüp ha ne si 1763/42 nu-
ma ra da bu lu nan Fars ça bir ter cü me si18 göz den
ge çi ril miş (Şekil 3); Fars ça bir baş ka mat bu ter cü -
me si19 de kar şı laş tır ma için kul la nıl mış tır. Bu nüs -
ha ka ta log lar da Kas ta mo nu 1763/40 nu ma ra sı ile
ka yıt lı ol mak la bir lik te, Kas ta mo nu İl Halk Kü tüp -

ha ne si kay dın da ve ese rin içe ri sin de ol du ğu yaz-
ma nın fih ris tin de risâle nin nu ma ra sı 1763/42 ola-
rak geç mek te dir. Bu ne den le ya zı da ve kay nak lar da
1763/42 nu ma ra sı esas alın mış tır.

Bur ’u’s-sâa ad lı ese rin ko nu baş lık la rı ele alın-
dı ğın da nüs ha lar ara sın da ba zı fark lı lık lar gö rül -
mek te dir. Türk çe her iki çe vi ri de de 26 baş lık
bu lu nur ken13,18, Arap ça me tin16 29, El go od ’un ta-
nıt tı ğı Fars ça nüs ha ise 24 baş lık20 ta şı mak ta dır.

i Se lim Ağa 886/2; Köp rü lü, 2. Kı sım 187/4; Fa tih 3544/2; Şehid Ali 2790/2 ve 2093/6; Ha sib Efen di 431/3, Bağ dad lı Veh bi 1442 ve 1488/21; Mit ha fü’l-Asar 738/29; Cer rah pa -
şa Tıp Ta ri hi 271/5; Ha cı Mah mud 5548/1; Re i sü’l-Küt tab 1211/4;  Ha let Efen di 401/3; Tav şan lı Zey tu noğ lu 237/3; Ali Emi ri, Arap ça2867/2; Ve li yüd din Efen di 2541/1; Ço rum
659/7; Ca mi a-i İstan bul, Arap ça kıs mı 6167;Ba ya zıt 4082/1; An ka ra, İsma il Sa ib Efen di 2057/4 (İta lik olan lar hem Tür ki ye Kü tüp ha ne le ri İsla mi Tıp Yaz ma la rı ve hem Gesc hich -
te des Ara bisc hen Shrift tums ’da or tak bu lun mak ta olup, di ğer le ri yal nız ca İsla mi Tıp Yaz ma la rı ad lı eser de bu lun mak ta dır.)
ii Ali Emi ri, Türk çe, Tıb 141/2; Ha cı Mah mud 5569; Ce be ci 50/8.
iii Kas ta mo nu 1763/42, Ce be ci 5/18.

ŞEKİL 2: Bru’u’s-sâa’nın Ankara Milli Kütüphane, 06 Hk 50/8 numara ile
kayıtlı bulunan Türkçe bir başka nüshasının başlangıç varakları.

ŞEKİL 3: Bur’u’s-sâa’nın Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 1763/42 numarada
bulunan Farsça bir tercümesinin başlangıç varakları.
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Kas ta mo nu Halk Kü tüp ha ne si 1763/42 no’ lu Fars -
ça yaz ma da ise 20 baş lık var dır.18 Fars ça mat bu me-
tin de ise 25 baş lık bu lun mak ta dır. Bu eser ler de ki
ko nu baş lık la rı nın ay rın tı lı la rı dip not lar şek lin de
ve ril miş tir. Dip not lar da Arap ça mat bu me tin (A),
Fars ça mat bu me tin (F), El go od ta ra fın dan ta nı tı -
lan me tin (E), Kas ta mo nu 1763/42 (K), Ha cı Mah-
mud 5569 (HM) ve Mil li Kü tüp ha ne 50/8 (MK)
ola rak gös te ril miş tir.

Ta bip Meh med ’in çe vi ri si esas alı na rak, di ğer
nüs ha lar ile kar şı laş tı ra rak ve Ta bip Meh med ’in
kat kı la rı dı şa rı da tu tu la rak, Ebû Bekr Mu ham med
Ze ke riyyâ er-Râzî’nin Bur ’u’s-sâa ese ri nin Türk çe
çe vi ri si aşa ğı da su nul muş tur:

BUR ’U’S-SÂA TER CÜ ME Sİ

Baş la dım Al lah adıy la ki esir ge yip şef kat edi ci -
dir.

Ta bip Mu ham med Ze ke riyyâ söy ler: “Bir gün
ve zir Ebû’l-Kâsım bin ‘Ab dul lah mec li sin dey dim.
Bir kı sım ta bip ler ora da top lan mış lar dı. Hat ta her
bi ri si ken di si nin an la dı ğı ka dar tıp il min den söy lü -
yor du. Ara la rın dan bi ri si söy le di: ‘Has ta lık lar, üzer-
le ri ne za man ge çe rek mad de ler den or ta ya çı kar lar.
Geç or ta ya çı kan her has ta lık, te da viy le he men git-
mez. Az az [ya vaş ya vaş] or ta ya çı kan, te da vi edil-
di ğin de, az az [ya vaş ya vaş] git se ge rek tir’ de di.
Ora da olan ta bip ler de ka bul edip: ‘Ger çek öy le dir’
de di ler. Ama bu fi kir bir li ğin de ki amaç la rı, ken di -
le ri ne dün ya men fa a ti or ta ya çı ka na ka dar, has ta -
nın ya nı na çok gi dip kal mak tı. On lar dan bi ri
söy le di: ‘O çok za man da or ta ya çı kan has ta lık lar,
ko lay za man da te da viy le kay bo lur lar.’ Bu sö zü
duy duk la rın da şaşır dı lar. Ve zir bu nu duy du ğun da,
de ğer si ze, bu şekil de bir kı sa ki tap top la ya rak, te da-
viy le he men iyi ol ma sı müm kün has ta lık la rın te-
da vi le ri ni bil dir me mi, te mennâ et ti. De ğer siz de bu
gö re vi ye ri ne ge tir me yi ka bul ede rek, ken di mes ke-
ni me ge lip, ki ta bı bir ara ya ge tir me ye gi riş tim. Bur -
’u’s-sâa di ye ad ver dim ya ni “he men sağ lık ve ri ci ”
de mek olur. Bu ki tap hik met eser le ri ile do lu dur.
Tıp il mi çok kıy met li dir. Bun da bil dir di ği miz, baş-
tan aya ğa ka dar bü tün has ta lık la rın bir sa at te iyi

ola ca ğı de ğil dir. Bu ra da bil dir di ği miz, baş tan aya ğa
ka dar bü tün has ta lık lar bir sa at te iyi leş me ye cek le -
rin den, aza nın ço ğu nu bı ra ka rak, o bir sa a te iyi leş -
me si doğ ru olan aza la rı bil dir dik. On lar bun lar dır: 

Bi rin ci Bö lüm: Baş Ağ rı sı nı Bil di rir4

Her ne za man baş ağ rı sı alın dan ya na olur sa, ona
mu kad dem-i re’s (ka fa nın önü) der ler, kan çok lu -
ğun dan dır. Te da vi si: kan al mak ya da ha ca mat et-
mek le he men o sa at sa kin le şir. Af yon-ı mısrî (L.
Pa pa ver som ni fe rum) kok la mak, bu run içi ne ve de-
lik le ri ne sür sün ler, ‘unnâb (1. L. Zizy phus ju ju ba 2.
lo tus) ye mek ve şara bı nı iç mek, mer ci mek çor ba sı -
nı ye mek ya da ku ru kiş nic (L. Co ri an drum sa ti -
vum) ye sin ler he men o sa at sa kin leş ti rir. Eğer ağ rı
baş or ta sın da olur sa [evsât-ı re’s; ka fa nın or ta sı] çok
sı cak lık la bi li nir, saf ra dan dır. Te da vi si odur ki kes-
kin sir ke ile gül ya ğı nı bir par ça ke ten be zi ne ısla -
ta rak ağ rı yan ye re ko yar lar sa ağ rı sı nı gi de rir ya da
gül ya ğıy la kız em zi ren ka dın sü tü nü bir par ça ke -
ten be zi ne ısla ta rak sı cak ola rak ko yar lar sa he men o
sa at sa kin le şir. Ta ba nı al tı na be nef şe (L. Vi o la odo-
ra ta) ya ğı na tuz ka ta rak sür mek le sa kin leş ti rir. Ni-
lü fer (L. Nymphe a al ba) kok la mak, kes kin sir ke de
ıslan mış hı yar ye mek ve saf ra yı gi de ren ek şi nes ne -
ler ye mek le he men sa kin le şir. Eğer baş ağ rı sı ka fa -
dan ya na olur sa [mu ’ah har-ı re’s; ka fa nın ar ka sı]
bal gam dan dır. Te da vi si bey ni bo şalt mak tır. Si ken -
cübîn (bal ile sir ke nin ka rış tı rıl ma sın dan mey da na
ge len bir şer bet) ile turp (L. Rap ha nus sa ti vus) su yu -
nu içe rek kus sun. On dan son ra tu ra ko tu (de re otu,
L. Anet hum gra ve o lens) su yu nu kay na ta rak iç sin -
ler, ka la nı nı da kus sun, için den bal ga mı te miz le sin.
Bu adı ge çen le ri sı cak su ile iç me ye ça lış sın, sı cak
su için de otu ra rak kus sun. He men o sa at Al lah ’ın
iz niy le baş ağ rı sı nı gi de rir. Helîle-i kâbûlî (L. Ter-
mi na li a che bu la’ nın mey ve si) ve em lec (he li le mey-
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duydu�unda, de�ersize, bu �ekilde bir kısa kitap toplayarak, tedaviyle hemen iyi 

olması mümkün hastalıkların tedavilerini bildirmemi, temennâ etti. De�ersiz de bu 

görevi yerine getirmeyi kabul ederek, kendi meskenime gelip, kitabı bir araya 

getirmeye giri�tim. Bur’u’s-sâa diye ad verdim yani “hemen sa�lık verici” demek 

olur. Bu kitap hikmet eserleri ile doludur. Tıp ilmi çok kıymetlidir. Bunda 

bildirdi�imiz, ba�tan aya�a kadar bütün hastalıkların bir saatte iyi olaca�ı de�ildir. 

Burada bildirdi�imiz, ba�tan aya�a kadar bütün hastalıklar bir saatte 

iyile�meyeceklerinden, azanın ço�unu bırakarak, o bir saate iyile�mesi do�ru olan 

azaları bildirdik. Onlar bunlardır:  

Birinci bölüm: Ba� a�rısını bildirir.4  

Her ne zaman ba� a�rısı alından yana olursa, ona mukaddem-i re’s (kafanın önü) 

derler, kan çoklu�undandır. Tedavisi: kan almak ya da hacamat etmekle hemen o 

saat sakinle�ir. Afyon-ı mısrî (L. Papaver somniferum) koklamak, burun içine ve 

deliklerine sürsünler, ‘unnâb (1. L. Zizyphus jujuba 2. lotus) yemek ve �arabını 

içmek, mercimek çorbasını yemek ya da kuru ki�nic (L. Coriandrum sativum) 

yesinler hemen o saat sakinle�tirir. E�er a�rı ba� ortasında olursa [evsât-ı re’s; 

kafanın ortası] çok sıcaklıkla bilinir, safradandır. Tedavisi odur ki keskin sirke ile 

gül ya�ını bir parça keten bezine ıslatarak a�rıyan yere koyarlarsa a�rısını giderir 

ya da gül ya�ıyla kız emziren kadın sütünü bir parça keten bezine ıslatarak sıcak 

olarak koyarlarsa hemen o saat sakinle�ir. Tabanı altına benef�e (L. Viola odorata) 

ya�ına tuz katarak sürmekle sakinle�tirir. Nilüfer (L. Nymphea alba) koklamak, 

keskin sirkede ıslanmı� hıyar yemek ve safrayı gideren ek�i nesneler yemekle 

hemen sakinle�ir. E�er ba� a�rısı kafadan yana olursa [mu’ahhar-ı re’s; kafanın 

������������������������������ �����������������������������
4 Bu bölüm  ������ �	
 (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde ���
��(F) ve 
��������������	
 
(K) olarak geçmektedir. Türkçe metinde “bâb-ı evvel ba� a�rısıdır” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
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arkası] balgamdandır. Tedavisi beyni bo�altmaktır. Sikencübîn (bal ile sirkenin 

karı�tırılmasından meydana gelen bir �erbet) ile turp (L. Raphanus sativus) 

suyunu içerek kussun. Ondan sonra turakotu (dere otu, L. Anethum graveolens) 

suyunu kaynatarak içsinler, kalanını da kussun, içinden balgamı temizlesin. Bu 

adı geçenleri sıcak su ile içmeye çalı�sın, sıcak su içinde oturarak kussun. Hemen 

o saat Allah’ın izniyle ba� a�rısını giderir. Helîle-i kâbûlî (L. Terminalia 

chebula’nın meyvesi) ve emlec (helile meyvesi; L. Emblica officinalis) murabbası 

gibi bazı nesneler yesinler. Bir miskal eyâric-i fâykarayı (laksatif tıbbî bile�ik) 

benef�e ve biyan kökü (L. Glycyrrhiza) ile kaynatarak gargara yapsınlar hemen o 

saat giderir, Allah’ın yardımıyla. 

�kinci bölüm: Göz a�rısı.5 

E�er göz a�rırsa ve bulundu�u güne�te yürümekten göze heyecân gelerek a�rırsa 

tedavisinde afyon koklasın ve afyonu ezerek gözüne sürsün. E�er ate� yanında 

çok oturmaktan olursa, hemen arkasından �algamlı i�ler yesinler ya da balgam 

arttırıcı nesneler yesinler ve göze helîlec-i kâbulîyi sürme çeksinler.  

Üçüncü bölüm: Nezleyi bildirir.6 

Nezle zor bir hastalık iken bir saatte tedaviyle o da gider. �öyle ki: Nezleden 

burun tutulursa, o kimseye hamama gitmesini,  ba�ı suyun sıca�ını duyana kadar, 

sıcak suyu ba�ına dökmesini söylesinler. Çünkü sıcak ba�ına geçsin, derhal nezle 

hastalı�ı kaybolsun. Yine onun gibi, bir parça keten bezini ate�te kızdırarak birbiri 

ardınca, tekrar tekrar, sıcaklı�ı beyne eri�ene kadar ba�ına koysunlar, derhal iyi 

olur. 

������������������������������ �����������������������������
5 Bu bölüm ����������	���  �	
 (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça nüshalarda ise 

������	�������� !"#$�%�&'����������(   (F) ve ������)��"*�$+

����%����	
 (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde 
“ikinci bâb göz a�rısınadır” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
6 Bu bölüm  �%	,-��  ����	
 (HM), (A), (E), (F) ve %	,.�/0#1����%&���	
 (K) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Türkçe metinde 
“üçüncü bâb zükâmdır” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
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Dördüncü bölüm: Di� a�rısını bildirir.7 

Tedavisi odur: �ki üç tane mevîzec8 (L. Delphinium staphisaria’nın meyvesi), da� 

üzümü olarak bilinir, alıp bir parça pamu�a sürerek su ile ıslatsınlar. �ki ta� 

arasında dövsünler. O a�rıyan di� üzerine koysunlar. Hemen a�rısını sakinle�tirir; 

ya da bir kırat �eker-i ‘ü�üre, ki insanlar arasında tirhele derler, alıp, bir pamu�a 

sürerek di� üzerine koysunlar, a�rısını ve kama�masını gidererek sakinle�tirir. Di� 

a�rısı için galyâ (L. Galya moschata’nın parfümlü bile�i�i), misk9 (L. Mimulus 

moschatus) ve katranı kızdırarak koymak, ate� ile da�lamak gibi çok �eyler 

yaparlar.  

Be�inci bölüm: Kerpetensiz di� çıkarmanın yolunu bildirir.10 

Bir parça ‘ûdü’l-kahir, ki da� tarhûnu derler11, alarak, keskin sirkede kırk gün 

hamur olana kadar ıslatsınlar. Sonra a�rıyan di�in üzerine koysunlar. O anda 

çıkar; ya da karadut (L. Morus niger) kökünü bir miktar alıp bir �i�eye koyarak 

güne�te kurutsunlar. O di� üzerine bir bu�day tanesi koyarak, derhal ba�layıp 

çıkarsınlar, Allah’ın izniyle. 

Altıncı bölüm: A�ız kokusunu bildirir.12 

Tedavisi odur: Bir miktar çekirde�i çıkmı� olan kızıl üzümü13 ya� mersîn (L. 

Myrtus communis) yapra�ıyla birlikte havana koyarak kuvvetli dövsünler, 

������������������������������ �����������������������������
7 Bu bölüm �����	�
��
��  ��� (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça�metinlerde ����
���� (F) ve   
 
��������������������� (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “dördüncü bâb di� a�rısına”  (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
8 (F) metinde mevîzec in yanında parantez içerisinde ���������  yazılı olup, iki kelime, ayrı ayrı olarak, çingene 
kuru üzümü anlamına gelirken, bir ba�ka sözlükte her iki kelime birlikte ökse otu (L. Visam album) olarak 
kar�ılık bulmaktadır. 
9 (F) metinde misk bulunmamaktadır. Onun yerine  !"�#�$%� (kınbîl yapra�ı) bulunmaktadır. Kınbîl: Kumlarda 
yeti�en bir bitkinin kırmızımsı, tohumdan olu�mu� yumu�ak meyvesinin ismi. 
10 Bu bölüm ���
����&#��'�(�%!)�*+�
��  ��� (HM), (A) ta�ımaktadır. Farsça�metinlerde 
�����
������ (F) ve 
 ����
��������
����%�����,-�.�  (K) olarak verilmektedir. Bu bölüm Elgood tarafından tanıtılan nüshada yoktur. Türkçe 
metinde “be�inci bâb di� çıkarmakdır”  (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
11 Burada ilaç ismi olarak di�er metinlerde (A), (F), (MK) ‘âkirkarhâ (L. Anachlus pyrethrum) bulunmaktadır. 
12 Bu bölüm� ��������/%  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde�
�0�����1������ (F) ve  

�0��1���23&4����,�5����  (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “altıncı bâb a�ız kokusunadır” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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ve si; L. Emb li ca of fi ci na lis) mu rab ba sı gi bi ba zı nes-
ne ler ye sin ler. Bir mis kal eyâric-i fâyka ra yı (lak sa -
tif tıbbî bi le şik) be nef şe ve bi yan kö kü (L.
Glycyrrhi za) ile kay na ta rak gar ga ra yap sın lar he -
men o sa at gi de rir, Al lah ’ın yar dı mıy la.

İkin ci Bö lüm: Göz Ağ rı sı5

Eğer göz ağ rır sa ve bu lun du ğu gü neş te yü rü mek -
ten gö ze he yecân ge le rek ağ rır sa te da vi sin de af yon
kok la sın ve af yo nu eze rek gö zü ne sür sün. Eğer ateş
ya nın da çok otur mak tan olur sa, he men ar ka sın dan
şal gam lı iş ler ye sin ler ya da bal gam art tı rı cı nes ne -
ler ye sin ler ve gö ze helîlec-i kâbulîyi sür me çek-
sin ler. 

Üçün cü Bö lüm: Nez le yi Bil di rir6

Nez le zor bir has ta lık iken bir sa at te te da viy le o da
gi der. Şöy le ki: Nez le den bu run tu tu lur sa, o kim-
se ye ha ma ma git me si ni,  ba şı su yun sı ca ğı nı du ya -
na ka dar, sı cak su yu ba şı na dök me si ni söy le sin ler.
Çün kü sı cak ba şı na geç sin, der hal nez le has ta lı ğı
kay bol sun. Yi ne onun gi bi, bir par ça ke ten be zi ni
ateş te kız dı ra rak bir bi ri ar dın ca, tek rar tek rar, sı-
cak lı ğı bey ne eri şe ne ka dar ba şı na koy sun lar, der-
hal iyi olur.

Dör dün cü Bö lüm: Diş Ağ rı sı nı Bil di rir7

Te da vi si odur: İki üç ta ne mevîzec8 (L. Delp hi ni um
stap hi sa ri a’ nın mey ve si), dağ üzü mü ola rak bi li nir,
alıp bir par ça pa mu ğa sü re rek su ile ıslat sın lar. İki
taş ara sın da döv sün ler. O ağ rı yan diş üze ri ne koy-
sun lar. He men ağ rı sı nı sa kin leş ti rir; ya da bir kı rat
şeker-i ‘üşü re, ki in san lar ara sın da tir he le der ler,
alıp, bir pa mu ğa sü re rek diş üze ri ne koy sun lar, ağ-
rı sı nı ve ka maş ma sı nı gi de re rek sa kin leş ti rir. Diş
ağ rı sı için galyâ (L. Gal ya mosc ha ta’ nın par füm lü
bi le şi ği), misk9 (L. Mi mu lus mosc ha tus) ve kat ra nı
kız dı ra rak koy mak, ateş ile dağ la mak gi bi çok şey-
ler ya par lar. 

Be şin ci Bö lüm: Ker pe ten siz Diş Çı kar ma nın Yo lu nu Bil di rir10

Bir par ça ‘ûdü’l-ka hir, ki dağ tarhûnu der ler11,
ala rak, kes kin sir ke de kırk gün ha mur ola na ka -
dar ıslat sın lar. Son ra ağ rı yan di şin üze ri ne koy-
sun lar. O an da çı kar; ya da ka ra dut (L. Mo rus
ni ger) kö kü nü bir mik tar alıp bir şişe ye ko ya rak
gü neş te ku rut sun lar. O diş üze ri ne bir buğ day ta-
ne si ko ya rak, der hal bağ la yıp çı kar sın lar, Al lah’ın
iz niy le.

Al tın cı Bö lüm: Ağız Ko ku su nu Bil di rir12

Te da vi si odur: Bir mik tar çe kir de ği çık mış olan kı -
zıl üzü mü13 yaş mersîn (L. Myrtus com mu nis) yap-
ra ğıy la bir lik te ha va na ko ya rak kuv vet li döv sün ler,
ta ma men ha mur gi bi ol sun. On dan son ra, no hut -
tan bi raz da ha bü yük hap lar ya pıp, sa bah iki ta ne,
ak şam iki ta ne ağ zın da tu ta rak yut sun lar. Ağız ko-
ku su nu o an da ke ser. Hoş ko ku da, çok de nen miş -
ler den dir, Al lah ’ın iz niy le.

Ye din ci Bö lüm: Hunâkı (An jin, İl ti hap lı Bo ğaz Ağ rı sı) Bil di rir14

Te da vi si odur: Ek şi ka ra dut su yu ile kö pe ğin ak pis-
li ği ni (L. Ca nis fi mus) ka rış tı ra rak gar ga ra yap sın -
lar, ağ rı sı he men sa kin leş sin.

Se ki zin ci Bö lüm: Bo ğaz da Sü lük Ya pış ma sı nı Bil di rir15

Sir ke ile gar ga ra yap sın lar ya da bir dir hem bak la
(L. Fa ba vul ga ris) ka bı nı çı ka rıp, yu mu şak dö ve rek,
ele sin ler ve kes kin sir ke ile eze rek gar ga ra yap sın -
lar. Sü lük dı şa rı düş sün, der hal kur tul sun.

Do ku zun cu Bö lüm: Şakak la rın Ağ rı sı nı Bil di rir16

Buhûru mer ye mi (tav şan ku la ğı, sik la men; L. Cycla-
men eu ro pa e um) tüt sü yap sın lar. Ağ rı sı sa kin le şir.
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Dördüncü bölüm: Di� a�rısını bildirir.7 

Tedavisi odur: �ki üç tane mevîzec8 (L. Delphinium staphisaria’nın meyvesi), da� 

üzümü olarak bilinir, alıp bir parça pamu�a sürerek su ile ıslatsınlar. �ki ta� 

arasında dövsünler. O a�rıyan di� üzerine koysunlar. Hemen a�rısını sakinle�tirir; 

ya da bir kırat �eker-i ‘ü�üre, ki insanlar arasında tirhele derler, alıp, bir pamu�a 

sürerek di� üzerine koysunlar, a�rısını ve kama�masını gidererek sakinle�tirir. Di� 

a�rısı için galyâ (L. Galya moschata’nın parfümlü bile�i�i), misk9 (L. Mimulus 

moschatus) ve katranı kızdırarak koymak, ate� ile da�lamak gibi çok �eyler 

yaparlar.  

Be�inci bölüm: Kerpetensiz di� çıkarmanın yolunu bildirir.10 

Bir parça ‘ûdü’l-kahir, ki da� tarhûnu derler11, alarak, keskin sirkede kırk gün 

hamur olana kadar ıslatsınlar. Sonra a�rıyan di�in üzerine koysunlar. O anda 

çıkar; ya da karadut (L. Morus niger) kökünü bir miktar alıp bir �i�eye koyarak 

güne�te kurutsunlar. O di� üzerine bir bu�day tanesi koyarak, derhal ba�layıp 

çıkarsınlar, Allah’ın izniyle. 

Altıncı bölüm: A�ız kokusunu bildirir.12 

Tedavisi odur: Bir miktar çekirde�i çıkmı� olan kızıl üzümü13 ya� mersîn (L. 

Myrtus communis) yapra�ıyla birlikte havana koyarak kuvvetli dövsünler, 

������������������������������ �����������������������������
7 Bu bölüm �����	�
��
��  ��� (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça�metinlerde ����
���� (F) ve   
 
��������������������� (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “dördüncü bâb di� a�rısına”  (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
8 (F) metinde mevîzec in yanında parantez içerisinde ���������  yazılı olup, iki kelime, ayrı ayrı olarak, çingene 
kuru üzümü anlamına gelirken, bir ba�ka sözlükte her iki kelime birlikte ökse otu (L. Visam album) olarak 
kar�ılık bulmaktadır. 
9 (F) metinde misk bulunmamaktadır. Onun yerine  !"�#�$%� (kınbîl yapra�ı) bulunmaktadır. Kınbîl: Kumlarda 
yeti�en bir bitkinin kırmızımsı, tohumdan olu�mu� yumu�ak meyvesinin ismi. 
10 Bu bölüm ���
����&#��'�(�%!)�*+�
��  ��� (HM), (A) ta�ımaktadır. Farsça�metinlerde 
�����
������ (F) ve 
 ����
��������
����%�����,-�.�  (K) olarak verilmektedir. Bu bölüm Elgood tarafından tanıtılan nüshada yoktur. Türkçe 
metinde “be�inci bâb di� çıkarmakdır”  (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
11 Burada ilaç ismi olarak di�er metinlerde (A), (F), (MK) ‘âkirkarhâ (L. Anachlus pyrethrum) bulunmaktadır. 
12 Bu bölüm� ��������/%  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde�
�0�����1������ (F) ve  

�0��1���23&4����,�5����  (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “altıncı bâb a�ız kokusunadır” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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tamamen hamur gibi olsun. Ondan sonra, nohuttan biraz daha büyük haplar yapıp, 

sabah iki tane, ak�am iki tane a�zında tutarak yutsunlar. A�ız kokusunu o anda 

keser. Ho� kokuda, çok denenmi�lerdendir, Allah’ın izniyle. 

Yedinci bölüm: Hunâkı (Anjin, iltihaplı bo�az a�rısı) bildirir.14 

Tedavisi odur: Ek�i karadut suyu ile köpe�in ak pisli�ini (L. Canis fimus) 

karı�tırarak gargara yapsınlar, a�rısı hemen sakinle�sin. 

Sekizinci bölüm: Bo�azda sülük yapı�masını bildirir.15 

Sirke ile gargara yapsınlar ya da bir dirhem bakla (L. Faba vulgaris) kabını 

çıkarıp, yumu�ak döverek, elesinler ve keskin sirke ile ezerek gargara yapsınlar. 

Sülük dı�arı dü�sün, derhal kurtulsun. 

Dokuzuncu bölüm: �akakların a�rısını bildirir.16 

Buhûrumeryemi (tav�ankula�ı, siklamen; L. Cyclamen europaeum) tütsü 

yapsınlar. A�rısı sakinle�ir. Ya da köpe�in kemi�ini tütsü yaparlarsa hemen o 

anda a�rıdan kurtulur. E�er migren a�rısı a�ız e�ilmesinden olursa, bir avuç 

arpayı ıslanıp yumu�ayana kadar nemli küp altına koysunlar. Sonra o arpayı, altı 

dirhem miktarı su alana kadar sıksınlar. Birer dank u�ak (L. Ammoniacum), çâv�îr 

(L. Opponax chironium kökünün sakızı) ve kustu (L. Costus arabicus) kuvvetli 

dövsünler ve elesinler. O su ile ezerek, bu karı�ımdan birer çekirdek [be� 

dirhemlik bir a�ırlık ölçüsü] olmak üzere, iki çekirdek miktarı alarak, ta beynine 

eri�ene kadar, burnuna nefes ile çeksinler. 

������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ �
13 (F) metinde 6'�+ : mevîz: büyük kuru üzüm kullanılmı�tır. 
14 Bu bölüm ������7!���/���  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde 8��9��� (F) ve  
8��:����,;<0���� (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “yedinci bâb bo�az a�rısınadır” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
15 Bu bölüm 3"�=��>��7&?������7&@������A  ��� (HM), (A) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde  

��5���B;���7&(����B���C���D  (F) ve B;�%"E����D����,;�0���� (K) olarak verilmektedir. Elgood�7&@����#�2��F���7&4 olarak 
Arapça vermektedir. Türkçe metinde “sekizinci bâb bo�aza sülük dursa” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
16 Bu bölüm ������BG!G����  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde �H�G!G5����I
%J+K  (F) ve 
�%
�,!���������,������� (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “tokuzuncı bâb tulun a�rısınadır” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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Onuncu bölüm: Sarayı (uçuk tutmak) bildirir.17 

Tedavisi odur: Aftîmûn (küsküt; L. Cuscuta epithymum�, ‘ûdü’l-kahir,  besfâyic 

(L. Polypodium vulgare) ve karaba� (L. Lavendula spica) çiçe�ini hep beraber 

alıp, dövsünler ve elesinler. Çekirde�i çıkmı� razaki üzümüyle macun yaparak 

uykudan evvel cevz-i buvvâ (küçük hindistan cevizi; L. Myristica fragrans) kadar 

yesinler, o hafta faydası görülür, Allah’ın yardımıyla. 

On birinci bölüm: Kulak çınlamasını bildirir.18 

Tedavisi odur: �yi afyonu suda ezerek bir damla kula�a damlatsınlar, derhal 

sakinle�ir. 

On ikinci bölüm: Burun kanamasını bildirir.19 

Tedavisi budur: Bir parça �âb-ı yemenîyi (Yemen �apı) döverek burun içerisine 

koysunlar, fayda eder, kanı durur; ya da kanı hangi burundan gelirse o tarafa �i�e 

vururlarsa hemen sakinle�ir. 

On üçüncü bölüm: Basurları bildirir.20,21 

Tedavisi odur: Basurlara bir dank (dirhemin altıda biri) ni�âdırı tütsü yapsınlar 

derhal sakinle�ir ya da kökü �algama benzer yılanyastı�ından22 (L. Arum vulgare) 

bir dank miktarı alarak altına tütsü yapsınlar. 

������������������������������ �����������������������������
17 Bu bölüm L%M����������  (HM), (A) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde L%N��� (F) ve L%N�23&4����,0����� 
(K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “onuncı bâb sar’adır” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
18 Bu bölüm ��1	�����
>������*!�O��	�  ���  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinde  
P�E�1��N�	�B-!E%
��� (F) olarak geçmektedir. Di�er Farsça metinde (K) bu bölüm bulunmamaktadır. Türkçe 
metinde “on birinci bâb kulak gürüldüsine” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
19 Bu bölüm ���Q�4%���  ��� (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde �Q�4����IR�+��
�9�K  (F) ve ��

�
�9�����%0�D�'�������!��
�+S (K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “on ikinci bâb burun kanına” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
20 Bu bölüm ������%!
��"���  (HM), (A) ve(E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde %!
�������(F) ve  
%!
����2�(D������0�D�	������(K) olarak verilmektedir. Türkçe metinde “on üçüncü bâb bevâsırdadır” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
21 (F) metinde bu bölüm �öyledir: Bir dank kadar lûf-i �âmî (Danaaya�ı; L. Arum maculatum) alsınlar. Onu hap 
�ekline getirip, fitil yapsınlar ki a�rıyı çok hızlı teskin eder. Farsça di�er metinde (K) de lûf-i �âmî olarak 
görülmektedir. 
22 Arum türlerine Anadolu’da “Yılanyastı�ı, Yılanbıça�ı, Yılanekme�i, Buza�ıotu, Filkula�ı” gibi isimler 
verilmektedir. Botanik kitaplarında bulunan “Danaaya�ı” ismi Fransızcadan çeviri olup halk tarafından 
kullanılmamaktadır.21 

�

���

�

On dördüncü bölüm: Fissürleri bildirir.23 

Tedavisi odur: Ye�il tûtiyâ (çinko) dan üzerine saçsınlar, hastalı�ı düzeltir, derhal 

irini keser ve sakin olur, Allah’ın yardımıyla. 

On be�inci bölüm: Eski yaraları bildirir.24 

Tedavisi budur: Otuz yıllık ve de çok acısag ya�ı (sı�ır ya�ını)25 alıp, pamuktan 

fitil yaparak o acı ya�dan fitile sürerek, yaraların üzerine koysunlar. Derhal irinini 

ve sarı suyunu giderir. E�er bu tedaviyle üç gün süreyle aralıksız yapacak olursa, 

kurtulurlar, Allah’ın izniyle. 

On altıncı bölüm: Taze yaraları bildirir.26 

Tedavisi budur: Bir miktar bellût (me�e, palamut; L. Quercus ilex) zamkını ve o 

kadar helîlec-i kâbulîyi alıp, biraz kâfûr (L. Camphora) katarak, sürme gibi 

yumu�ak dövsünler. Ondan sonra ak balla merhem gibi yaparak eski pamuk ile 

üzerine koysunlar derhal sakinle�ir, iyi olur, Allah’ın izniyle. 

On yedinci bölüm: Darbeden ve dü�meden ortaya çıkan a�rıları bildirir.27 

Tedavisi odur: akâkiyâ (Akasya, L. Acacia arabica), sabr (L. Aloes), mâ� (L. 

Phaseolus max), mefâs ve kil-i ermenîden (L. Bolus Armenia rubra) bir miktar 

alıp dövsünler ve elesinler. Ya� mersîn suyuyla bir yele�i ıslatarak, o darbe ve 

������������������������������ �����������������������������
23 Bu bölüm %!N������ ����(HM), (A) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinde �%!N�������IT�;U!��K  (F) olarak 
verilmi�tir. Di�er Farsça metinde (K) bu bölüm yoktur. Türkçe metinde “on dördüncü bâb nasurda” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
24 Bu bölüm ���HG!;?���V�(�%-���  ����(HM), (A) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Elgood tarafından verilen (E) ve Farsça 
metinlerden (K) nüshasında bu bölüm yoktur. Matbu olan Farsça nüshada (F) bu bölüm �%!N�������IT�;U!��K
bölümünde verilmi�tir ve ��+6+�1���9D��� ba�lı�ını ta�ımaktadır. Türkçe metinde “on be�inci bâb eski 
cerâhatdedir” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
25 (F) metinde 	�E�*)	� : inek, sı�ır ya�ı ve (MK) metninde ise “üç yıllık sı�ır ya�ı” olarak geçmektedir. 
26 Bu bölüm ����HW'%:�V�(�%-��  ����(HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinde�XD�=�1�0�,9D����(F) 
olarak geçmektedir. Bu bölüm (K) nüshasında yoktur. Türkçe metinde “on altıncı bâb tâze cerâhate” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
27 Bu bölüm ����Y��+	H�%Z�	��HOG
�*+�[�\4���*4��������]0^'�  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça 
metinlerden matbu olanda �	�B�%Z��
�%9�*!+DIX�
I�K_G
�K  �� (F) olarak verilmektedir. Di�er Farsça nüshada (K) 
yoktur. Türkçe metinde “on yedinci bâb a’zâ sınmasına ve bertinmesine ve yaralanmasına” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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Ya da kö pe ğin ke mi ği ni tüt sü ya par lar sa he men o
an da ağ rı dan kur tu lur. Eğer mig ren ağ rı sı ağız eğil-
me sin den olur sa, bir avuç ar pa yı ısla nıp yu mu şa -
ya na ka dar nem li küp al tı na koy sun lar. Son ra o
ar pa yı, al tı dir hem mik ta rı su ala na ka dar sık sın lar.
Bi rer dank uşak (L. Am mo ni a cum), çâvşîr (L. Op-
po nax chi ro ni um kö kü nün sa kı zı) ve kus tu (L. Cos-
tus ara bi cus) kuv vet li döv sün ler ve ele sin ler. O su
ile eze rek, bu ka rı şım dan bi rer çe kir dek [beş dir-
hem lik bir ağır lık öl çü sü] ol mak üze re, iki çe kir -
dek mik ta rı ala rak, ta bey ni ne eri şe ne ka dar,
bur nu na ne fes ile çek sin ler.

Onun cu Bö lüm: Sa ra yı (Uçuk Tut mak) Bil di rir17

Te da vi si odur: Aftîmûn (küs küt; L. Cus cu ta epith -
ymum), ‘ûdü’l-ka hir,  besfâyic (L. Poly po di um vul-
ga re) ve ka ra baş (L. La ven du la spi ca) çi çe ği ni hep
be ra ber alıp, döv sün ler ve ele sin ler. Çe kir de ği çık-
mış ra za ki üzü müy le ma cun ya pa rak uy ku dan ev -
vel cevz-i buvvâ (kü çük hin dis tan ce vi zi; L.
Myris ti ca frag rans) ka dar ye sin ler, o haf ta fay da sı
gö rü lür, Al lah ’ın yar dı mıy la.

On Bi rin ci Bö lüm: Ku lak Çın la ma sı nı Bil di rir18

Te da vi si odur: İyi af yo nu su da eze rek bir dam la ku-
la ğa dam lat sın lar, der hal sa kin le şir.

On İkin ci Bö lüm: Bu run Ka na ma sı nı Bil di rir19

Te da vi si bu dur: Bir par ça şâb-ı ye menîyi (Ye men
şapı) dö ve rek bu run içe ri si ne koy sun lar, fay da
eder, ka nı du rur; ya da ka nı han gi bu run dan ge lir -
se o ta ra fa şişe vu rur lar sa he men sa kin le şir.

On Üçün cü Bö lüm: Ba sur la rı Bil di rir20,21

Te da vi si odur: Ba sur la ra bir dank (dir he min al tı da bi -
ri) nişâdı rı tüt sü yap sın lar der hal sa kin le şir ya da kö -
kü şal ga ma ben zer yı lan yas tı ğın dan2 (L. Arum vul ga re)
bir dank mik ta rı ala rak al tı na tüt sü yap sın lar.

On Dör dün cü Bö lüm: Fis sür le ri Bil di rir23

Te da vi si odur: Ye şil tûtiyâ (çin ko) dan üze ri ne saç-
sın lar, has ta lı ğı dü zel tir, der hal iri ni ke ser ve sa kin
olur, Al lah ’ın yar dı mıy la.

On Be şin ci Bö lüm: Es ki Ya ra la rı Bil di rir24

Te da vi si bu dur: Otuz yıl lık ve de çok acı sag ya ğı
(sı ğır ya ğı nı)25 alıp, pa muk tan fi til ya pa rak o acı
yağ dan fi ti le sü re rek, ya ra la rın üze ri ne koy sun lar.
Der hal iri ni ni ve sa rı su yu nu gi de rir. Eğer bu te da -
viy le üç gün sü rey le ara lık sız ya pa cak olur sa, kur-
tu lur lar, Al lah ’ın iz niy le.

On Al tın cı Bö lüm: Ta ze Ya ra la rı Bil di rir26

Te da vi si bu dur: Bir mik tar bellût (me şe, pa la mut;
L. Qu er cus ilex) zam kı nı ve o ka dar helîlec-i kâbu-
lîyi alıp, bi raz kâfûr (L. Camp ho ra) ka ta rak, sür me
gi bi yu mu şak döv sün ler. On dan son ra ak bal la mer-
hem gi bi ya pa rak es ki pa muk ile üze ri ne koy sun lar
der hal sa kin le şir, iyi olur, Al lah ’ın iz niy le.

On Ye din ci Bö lüm: Dar be den ve Düş me den
Or ta ya Çı kan Ağ rı la rı Bil di rir27

Te da vi si odur: akâkiyâ (Akas ya, L. Aca ci a ara bi ca),
sabr (L. Alo es), mâş (L. Pha se o lus max), mefâs ve
kil-i er menîden (L. Bo lus Ar me ni a rub ra) bir mik-
tar alıp döv sün ler ve ele sin ler. Yaş mersîn su yuy la
bir ye le ği ısla ta rak, o dar be ve ya ra yer le ri ne sür-
sün ler ya da bir hır ka par ça sıy la ya pış tır sın lar, der-
hal ağ rı sı nı sa kin leş ti rir ve dar be den or ta ya çı kan
mor lu ğu gi de rir, baş ka za rar la rı nı sa var.

On Se ki zin ci Bö lüm: Ateş Yak ma sın da28

Te da vi si bu dur: Mürdâsenc-i Is fahânî (do ğal kur şun
ok si di), yı kan mış ki reç, dö vül müş gül yap ra ğı ve
hınnâyı (kı na ağa cı; L. Law so ni a iner mis) bir lik te
alıp, döv sün ler ve ele sin ler. Son ra gül ya ğı ile ya ra -
yı yağ la sın lar ve üze ri ne ek sin ler. Ağ rı sı nı sa kin leş -
ti rir. Üç gü ne ka dar iyi leş ti rir, Al lah ’ın yar dı mıy la.
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On dördüncü bölüm: Fissürleri bildirir.23 

Tedavisi odur: Ye�il tûtiyâ (çinko) dan üzerine saçsınlar, hastalı�ı düzeltir, derhal 

irini keser ve sakin olur, Allah’ın yardımıyla. 

On be�inci bölüm: Eski yaraları bildirir.24 

Tedavisi budur: Otuz yıllık ve de çok acısag ya�ı (sı�ır ya�ını)25 alıp, pamuktan 

fitil yaparak o acı ya�dan fitile sürerek, yaraların üzerine koysunlar. Derhal irinini 

ve sarı suyunu giderir. E�er bu tedaviyle üç gün süreyle aralıksız yapacak olursa, 

kurtulurlar, Allah’ın izniyle. 

On altıncı bölüm: Taze yaraları bildirir.26 

Tedavisi budur: Bir miktar bellût (me�e, palamut; L. Quercus ilex) zamkını ve o 

kadar helîlec-i kâbulîyi alıp, biraz kâfûr (L. Camphora) katarak, sürme gibi 

yumu�ak dövsünler. Ondan sonra ak balla merhem gibi yaparak eski pamuk ile 

üzerine koysunlar derhal sakinle�ir, iyi olur, Allah’ın izniyle. 

On yedinci bölüm: Darbeden ve dü�meden ortaya çıkan a�rıları bildirir.27 

Tedavisi odur: akâkiyâ (Akasya, L. Acacia arabica), sabr (L. Aloes), mâ� (L. 

Phaseolus max), mefâs ve kil-i ermenîden (L. Bolus Armenia rubra) bir miktar 

alıp dövsünler ve elesinler. Ya� mersîn suyuyla bir yele�i ıslatarak, o darbe ve 

������������������������������ �����������������������������
23 Bu bölüm %!N������ ����(HM), (A) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinde �%!N�������IT�;U!��K  (F) olarak 
verilmi�tir. Di�er Farsça metinde (K) bu bölüm yoktur. Türkçe metinde “on dördüncü bâb nasurda” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
24 Bu bölüm ���HG!;?���V�(�%-���  ����(HM), (A) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Elgood tarafından verilen (E) ve Farsça 
metinlerden (K) nüshasında bu bölüm yoktur. Matbu olan Farsça nüshada (F) bu bölüm �%!N�������IT�;U!��K
bölümünde verilmi�tir ve ��+6+�1���9D��� ba�lı�ını ta�ımaktadır. Türkçe metinde “on be�inci bâb eski 
cerâhatdedir” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
25 (F) metinde 	�E�*)	� : inek, sı�ır ya�ı ve (MK) metninde ise “üç yıllık sı�ır ya�ı” olarak geçmektedir. 
26 Bu bölüm ����HW'%:�V�(�%-��  ����(HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinde�XD�=�1�0�,9D����(F) 
olarak geçmektedir. Bu bölüm (K) nüshasında yoktur. Türkçe metinde “on altıncı bâb tâze cerâhate” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
27 Bu bölüm ����Y��+	H�%Z�	��HOG
�*+�[�\4���*4��������]0^'�  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça 
metinlerden matbu olanda �	�B�%Z��
�%9�*!+DIX�
I�K_G
�K  �� (F) olarak verilmektedir. Di�er Farsça nüshada (K) 
yoktur. Türkçe metinde “on yedinci bâb a’zâ sınmasına ve bertinmesine ve yaralanmasına” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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yara yerlerine sürsünler ya da bir hırka parçasıyla yapı�tırsınlar, derhal a�rısını 

sakinle�tirir ve darbeden ortaya çıkan morlu�u giderir, ba�ka zararlarını savar. 

On sekizinci bölüm: Ate� yakmasında.28 

Tedavisi budur: Mürdâsenc-i Isfahânî (do�al kur�un oksidi), yıkanmı� kireç, 

dövülmü� gül yapra�ı ve hınnâyı (kına a�acı; L. Lawsonia inermis) birlikte alıp, 

dövsünler ve elesinler. Sonra gül ya�ı ile yarayı ya�lasınlar ve üzerine eksinler. 

A�rısını sakinle�tirir. Üç güne kadar iyile�tirir, Allah’ın yardımıyla. 

On dokuzuncu bölüm: Makatın dı�arı çıkmasını bildirir.29 

Tedavisi budur: Koyun tırna�ını ya da boynuzunu alsınlar, yaksınlar. Ondan sonra 

yumu�ak dövsünler ve elesinler. O miktarda bellût zarı, cülnâr, �ebb, mâzû, 

dövülmü� gül, nâr kabu�u ve ya� mersîn yapra�ını birlikte alsınlar. Biraz su ile 

kuvveti suya çıkana kadar kaynatsınlar. O�lanın makadı çıkarsa, geri yerine 

koysunlar ve bu suda oturtsunlar. Artık biter ve dı�arı çıkmaz, Allah’ın 

yardımıyla. 

Yirminci bölüm: Kuluncu bildirir.30 

Tedavisi odur: Kimyon macunundan iki miskâl kullanırlarsa, derhal, yumu�aklıkla 

gider; ya da Ebû Cehl karpuzunun içini, ki etidir, alıp dövsünler. Fitil gibi 

supozituvar haline getirsinler. Derhal a�a�ıdan yelleri sürerek kuluncu çözüp 

giderir. Göbek burumasının nedeni ba�ırsakların içinde hapis olup kalan kaba 

yeldir. Onun için ba�ırsakları gerer. Tedavisi budur: Bir avuç ki�nic, biraz kimyon 

������������������������������ �����������������������������
28 Bu bölüm ?�	�	�������8%(�������B  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda      
�=S�����J;9�
��� (F) olarak verilmektedir. Di�er Farsça nüshada (K) bulunmamaktadır. Türkçe metinde “on 
sekizinci bâb ate� yanu�ına” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
29 Bu bölüm �?G����`	%9������� (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda 

�*�!���
�5�`��9���Ia�U.�	%.��'��?G+�`	%9K  (F) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça (K) nüshasında 13. Bölüm olarak  
��?G+�
�+S�
	%!�����,0�6!
����� ba�lıkla bulunmaktadır. Türkçe metinde “on tokozuncı bâb mak’ad rencinedir” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
30 Bu bölüm b���G������ (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda  b���#��� (F) 
olarak verilmi�tir. Farsça (K) nüshasında ise yoktur. Türkçe metinde “yigirminci bâb kulunca” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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yara yerlerine sürsünler ya da bir hırka parçasıyla yapı�tırsınlar, derhal a�rısını 

sakinle�tirir ve darbeden ortaya çıkan morlu�u giderir, ba�ka zararlarını savar. 

On sekizinci bölüm: Ate� yakmasında.28 

Tedavisi budur: Mürdâsenc-i Isfahânî (do�al kur�un oksidi), yıkanmı� kireç, 

dövülmü� gül yapra�ı ve hınnâyı (kına a�acı; L. Lawsonia inermis) birlikte alıp, 

dövsünler ve elesinler. Sonra gül ya�ı ile yarayı ya�lasınlar ve üzerine eksinler. 

A�rısını sakinle�tirir. Üç güne kadar iyile�tirir, Allah’ın yardımıyla. 

On dokuzuncu bölüm: Makatın dı�arı çıkmasını bildirir.29 

Tedavisi budur: Koyun tırna�ını ya da boynuzunu alsınlar, yaksınlar. Ondan sonra 

yumu�ak dövsünler ve elesinler. O miktarda bellût zarı, cülnâr, �ebb, mâzû, 

dövülmü� gül, nâr kabu�u ve ya� mersîn yapra�ını birlikte alsınlar. Biraz su ile 

kuvveti suya çıkana kadar kaynatsınlar. O�lanın makadı çıkarsa, geri yerine 

koysunlar ve bu suda oturtsunlar. Artık biter ve dı�arı çıkmaz, Allah’ın 

yardımıyla. 

Yirminci bölüm: Kuluncu bildirir.30 

Tedavisi odur: Kimyon macunundan iki miskâl kullanırlarsa, derhal, yumu�aklıkla 

gider; ya da Ebû Cehl karpuzunun içini, ki etidir, alıp dövsünler. Fitil gibi 

supozituvar haline getirsinler. Derhal a�a�ıdan yelleri sürerek kuluncu çözüp 

giderir. Göbek burumasının nedeni ba�ırsakların içinde hapis olup kalan kaba 

yeldir. Onun için ba�ırsakları gerer. Tedavisi budur: Bir avuç ki�nic, biraz kimyon 

������������������������������ �����������������������������
28 Bu bölüm ?�	�	�������8%(�������B  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda      
�=S�����J;9�
��� (F) olarak verilmektedir. Di�er Farsça nüshada (K) bulunmamaktadır. Türkçe metinde “on 
sekizinci bâb ate� yanu�ına” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
29 Bu bölüm �?G����`	%9������� (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda 

�*�!���
�5�`��9���Ia�U.�	%.��'��?G+�`	%9K  (F) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça (K) nüshasında 13. Bölüm olarak  
��?G+�
�+S�
	%!�����,0�6!
����� ba�lıkla bulunmaktadır. Türkçe metinde “on tokozuncı bâb mak’ad rencinedir” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
30 Bu bölüm b���G������ (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda  b���#��� (F) 
olarak verilmi�tir. Farsça (K) nüshasında ise yoktur. Türkçe metinde “yigirminci bâb kulunca” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
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ve kefe kimyonu, bir avuç ince sa’ter ve nâr çekirde�i alarak, hepsini iki yüz yirmi 

be� dirhem su ile, yetmi� be� dirhem kalana kadar kaynatsınlar. Ondan sonra 

süzerek, üzerine on iki dirhem �eker katıp içerlerse burumasını derhal 

sakinle�tirir, Allah’ın izniyle.31 

Yirmi birinci bölüm: Safralı ishal olmayı bildirir.32 

Tedavisi budur: Sandal ya da kâfûr-ı kirmânîyi fesle�en suyu ile ezerek göbek 

çevresine sürerlerse, gider. Mansûrî’de adı geçen günlük kursunun bir miskâlini 

su ile ezerek içerlerse, safralı ishali keser, Allah’ın yardımıyla. 

Yirmi ikinci bölüm: Küçüklerin safralı ishal olmasını bildirir.33 

Tedavisi odur: Keçi o�la�ı mayasından bir çekirdek alıp, bir miktar annesinin sütü 

ile karı�tırarak içirsinler.34 Derhal iyi olur, ishal sakinle�ir, Allah’ın izniyle. 

Yirmi üçüncü bölüm: Küçüklerin zor olmasını bildirir.35 

Tedavisi budur: Bir miskâl tere tohumunu ve buçuk dirhem kimyon-ı kirmânîyi 

alarak dövsünler ve elesinler. Ondan sonra eski inek ya�ı ile karı�tırarak, [bir] 

nohut miktarını annesinin sütü ile içirsinler. Hemen o saat sakinler, Allah’ın 

yardımıyla. 

Yirmi dördüncü bölüm: Yan a�rısını (siyatik) bildirir.36 

������������������������������ �����������������������������
31 (F) metinde kullanılan maddelerin miktarları yoktur. 
32 Bu bölüm B<&/���[�	�������� (HM) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olan metinde 
 �B<&9���I�B�[�9�,Z�K�C��;5�������?'  (F) olarak verilmi�tir, (K) nüshasında bulunmamaktadır. Türkçe metinde 
“yigirmi birinci bâb yabana çok varmakdadır” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
33 Bu bölüm 
�!"M���H<&(������� (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda 
 
�������C��;5������ (F) olarak verilmi�tir, (K) nüshasında 
������T��
�����,0�6��.���� ba�lı�ını ta�ımaktadır. Türkçe 
metinde “yigirmi ikinci bâb o�lancuklara zor oldu�ına” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
34 Farsça (K) metninde “O�lak mayası ile yapılan peynir ile ana sütünü karı�tırıp içirsinler, yararlı olur.” 
�eklindedir
�
35 Bu bölüm 
�!"M���%!9D������� (HM) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerden matbu olanda �%!(>����IBc!.�T��K  
(F) olarak verilmi�tir, (K) nüshasında ise 
������%!(>����,0��������� ba�lı�ını ta�ımaktadır. Türkçe metinde 
“yigirmi ücünci  bâb o�lancuklar yabana çok varmakdadır” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
36 Bu bölüm��U����8%4���������(HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde �[�U����8%4���Id!=�!
K  (F) 
ve �U����8%4����,0�6��5���� (K) olarak verilmi�tir. Türkçe metinde “yigirmi dördüncü bâb ‘araku’n-nesâya” (MK) 
ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
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On Do ku zun cu Bö lüm: Ma ka tın Dı şa rı Çık ma sı nı Bil di rir29

Te da vi si bu dur: Ko yun tır na ğı nı ya da boy nu zu nu
al sın lar, yak sın lar. On dan son ra yu mu şak döv sün -
ler ve ele sin ler. O mik tar da bellût za rı, cülnâr, şebb,
mâzû, dö vül müş gül, nâr ka bu ğu ve yaş mersîn yap-
ra ğı nı bir lik te al sın lar. Bi raz su ile kuv ve ti su ya çı-
ka na ka dar kay nat sın lar. Oğ la nın ma ka dı çı kar sa,
ge ri ye ri ne koy sun lar ve bu su da oturt sun lar. Ar tık
bi ter ve dı şa rı çık maz, Al lah ’ın yar dı mıy la.

Yir min ci Bö lüm: Ku lun cu Bil di rir30

Te da vi si odur: Kim yon ma cu nun dan iki miskâl kul-
la nır lar sa, der hal, yu mu şak lık la gi der; ya da Ebû
Cehl kar pu zu nun içi ni, ki eti dir, alıp döv sün ler. Fi -
til gi bi su po zi tu var ha li ne ge tir sin ler. Der hal aşa ğı -
dan yel le ri sü re rek ku lun cu çö züp gi de rir. Gö bek
bu ru ma sı nın ne de ni ba ğır sak la rın için de ha pis olup
ka lan ka ba yel dir. Onun için ba ğır sak la rı ge rer. Te-
da vi si bu dur: Bir avuç kiş nic, bi raz kim yon ve ke fe
kim yo nu, bir avuç in ce sa’ ter ve nâr çe kir de ği ala-
rak, hep si ni iki yüz yir mi beş dir hem su ile, yet miş
beş dir hem ka la na ka dar kay nat sın lar. On dan son ra
sü ze rek, üze ri ne on iki dir hem şeker ka tıp içer ler se
bu ru ma sı nı der hal sa kin leş ti rir, Al lah ’ın iz niy le.31

Yir mi Bi rin ci Bö lüm: Saf ra lı İs hal Ol ma yı Bil di rir32

Te da vi si bu dur: San dal ya da kâfûr-ı kirmânîyi fes-
le ğen su yu ile eze rek gö bek çev re si ne sü rer ler se,
gi der. Mansûrî’de adı ge çen gün lük kur su nun bir
miskâli ni su ile eze rek içer ler se, saf ra lı is ha li ke ser,
Al lah ’ın yar dı mıy la.

Yir mi İkin ci Bö lüm: Kü çük le rin Saf ra lı İs hal Ol ma sı nı Bil di rir33

Te da vi si odur: Ke çi oğ la ğı ma ya sın dan bir çe kir dek
alıp, bir mik tar an ne si nin sü tü ile ka rış tı ra rak içir-
sin ler.34 Der hal iyi olur, is hal sa kin le şir, Al lah ’ın iz-
niy le.

Yir mi Üçün cü Bö lüm: Kü çük le rin Zor Ol ma sı nı Bil di rir35

Te da vi si bu dur: Bir miskâl te re to hu mu nu ve bu çuk
dir hem kim yon-ı kirmânîyi ala rak döv sün ler ve ele-

sin ler. On dan son ra es ki inek ya ğı ile ka rış tı ra rak,
[bir] no hut mik ta rı nı an ne si nin sü tü ile içir sin ler.
He men o sa at sa kin ler, Al lah ’ın yar dı mıy la.

Yir mi Dör dün cü Bö lüm: Yan Ağ rı sı nı (Si ya tik) Bil di rir36

Bu ağ rı, çok sı kın tı lı ve teh li ke li dir. Hal kın ço ğu,
bil me di ğin den o sı kın tı ya ya ka la nır. Si ya tik, nisâ
de nen da mar da olan ağ rı dır. Ağ rı sı yan ba şın dan
(kal ça dan), sof ra nın (ma kat) oy nak ye rin den baş-
lar. Uy lu ğun dış yü zün den yü rür. Ba zen diz le re
iner, ba zen to puk la ra, par mak la rın bi tiş me yer le ri -
ne ka dar iner. Te da vi si bu dur: Sabr-ı us kutûrî, sa rı
helîle ve ak su rencânın her bi ri sin den bir dir hem
ala rak, döv sün ler ve ele sin ler. Bi ber ka dar hap lar
ya pa rak iç sin ler. Ta ma mı bir şer bet tir. Beş al tı ke -
re kul lan sın lar. De nen miş tir. Der hal iyi ol ma sı için
tek rar tek rar kul lan mak ge rek li dir. Mu ham med
bin Ze ke riyyâ an la tır: ‘Bir yaş lı ki şi yi te da vi et tim,
iyi ol du. Sek sen ya şın da idi. Bu ağ rı ne de niy le bir
ya nın dan bir ya nı na dö ne mi yor du. O an da sıh hat
bul du.’ de mek te dir, Al lah ’ın rah me ti üze ri ne ol sun.

Yir mi Be şin cİ Bö lüm: Ya yan Yü rü ye rek Yor gun luk ve
Sı kın tı Çe ken le ri Bil di rir37

Bir kaç gün lük yol yü rü yüp ka lır sa, şöy le ki aya ğı
üze rin de du ra maz olur sa, ya yan yü rü ye nin but la rı
sür tüş mek ten sı kın tı ve rir se ve ek lem le rin de ağ rı
or ta ya çı ka rak eks tre mi te le ri iş ten ka lır sa ya da
ayak la rı al tın da ağ rı or ta ya çı ka rak, ye re ba sa maz -
sa te da vi si bu dur: Eli nin ve aya ğı nın tır nak la rı na
pa pat ya ya ğı nı ya da han gi yağ olur sa [ol sun], sür-
mek le iyi olur. Yor gun lu ğu nu gi de rir. Tek rar o ka -
dar yol yü rü ye bi lir, Al lah ’ın iz niy le. Tek rar onun
gi bi eğer kı şın olur sa, di zi ne ka dar sı cak su ya gir sin
ama su baş ka ye ri ne değ me sin. Eğer ya zın olur sa
tek rar di zi ne ka dar so ğuk su içi ne gir sin, ama su yu
baş ka ye ri ne değ dir me sin. Der hal yor gun lu ğu nu
gi de re rek, yü rü ye bi lir, Al lah ’ın yar dı mıy la.

Yir mi Al tın cı Bö lüm: Ka şın ma yı Bil di rir38,39

Te da vi si bu dur: Sı cak kay nar su ya bir avuç tuz bı-
rak sın lar. O an da ne re de ka şın tı var sa sür sün ler.
Der hal sa kin le şir.

TAR TIŞ MA
Râzî’nin gi ri şin de yap tı ğı açık la ma da da gö rül dü ğü
gi bi, Bur ’u’s-sâa (Bir sa at için de te da vi) kı sa sü re de
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Bu a�rı, çok sıkıntılı ve tehlikelidir. Halkın ço�u, bilmedi�inden o sıkıntıya 

yakalanır. Siyatik, nisâ denen damarda olan a�rıdır. A�rısı yan ba�ından 

(kalçadan), sofranın (makat) oynak yerinden ba�lar. Uylu�un dı� yüzünden yürür. 

Bazen dizlere iner, bazen topuklara, parmakların biti�me yerlerine kadar iner. 

Tedavisi budur: Sabr-ı uskutûrî, sarı helîle ve ak surencânın her birisinden bir 

dirhem alarak, dövsünler ve elesinler. Biber kadar haplar yaparak içsinler. 

Tamamı bir �erbettir. Be� altı kere kullansınlar. Denenmi�tir. Derhal iyi olması 

için tekrar tekrar kullanmak gereklidir. Muhammed bin Zekeriyyâ anlatır: ‘Bir 

ya�lı ki�iyi tedavi ettim, iyi oldu. Seksen ya�ında idi. Bu a�rı nedeniyle bir 

yanından bir yanına dönemiyordu. O anda sıhhat buldu.’ demektedir, Allah’ın 

rahmeti üzerine olsun. 

Yirmi be�inci bölüm: Yayan yürüyerek yorgunluk ve sıkıntı çekenleri 

bildirir.37 

Bir kaç günlük yol yürüyüp kalırsa, �öyle ki aya�ı üzerinde duramaz olursa, yayan 

yürüyenin butları sürtü�mekten sıkıntı verirse ve eklemlerinde a�rı ortaya çıkarak 

ekstremiteleri i�ten kalırsa ya da ayakları altında a�rı ortaya çıkarak, yere 

basamazsa tedavisi budur: Elinin ve aya�ının tırnaklarına papatya ya�ını ya da 

hangi ya� olursa [olsun], sürmekle iyi olur. Yorgunlu�unu giderir. Tekrar o kadar 

yol yürüyebilir, Allah’ın izniyle. Tekrar onun gibi e�er kı�ın olursa, dizine kadar 

sıcak suya girsin ama su ba�ka yerine de�mesin. E�er yazın olursa tekrar dizine 

kadar so�uk su içine girsin, ama suyu ba�ka yerine de�dirmesin. Derhal 

yorgunlu�unu gidererek, yürüyebilir, Allah’ın yardımıyla. 

Yirmi altıncı bölüm: Ka�ınmayı bildirir.38,39 
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37 Bu bölüm ]?;��	�[�!4����������  (HM), (A) ve (E) ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde �[�!4����Ie���%U����K  (F) 
ve X���b���	��J;U9����,�;<0���� (K) olarak verilmi�tir. Türkçe metinde “yigirmi be�inci bâb yol yürümede 
mevsılına a�rı hâsıl olub a’zâsı i�den kalsa” (MK) ba�lı�ını ta�ımaktadır. 
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Tedavisi budur: Sıcak kaynar suya bir avuç tuz bıraksınlar. O anda nerede ka�ıntı 

varsa sürsünler. Derhal sakinle�ir. 

  

Tartı�ma 

Râzî’nin giri�inde yaptı�ı açıklamada da görüldü�ü gibi, Bur’u’s-sâa (Bir saat içinde tedavi) 

kısa sürede hastalıkları tedavi etmeyi amaçlayarak yazılmı� tıbbî bir eserdir. Râzî, 

hastalıkların bazılarının iyile�me süreleri konusunda, di�er tabiplerin dü�üncelerinin aksine 

iddialarda bulunmaktadır. Kitapçı�ın fihristi incelendi�inde, Râzî’nin kitapçı�a aldı�ı 

hastalıkların büyük bölümünün “acil” giri�im gerektiren durumlar oldu�u görülmektedir. Bu 

açıdan bakıldı�ında bu kitapçı�ın bir çe�it “acil el kitabı” olarak tasarlandı�ı da dü�ünülebilir.  

Ba� a�rısı bölümü metnin en uzun bölümüdür. Ba� a�rılarının tedavileri, dönemin tıp 

paradigması ile uyumlu etiyolojileri göz önünde tutularak planlanmı�tır. Bu durum Râzî’nin 

nedene yönelik tedavi giri�iminde bulundu�unun ve tıbbî uygulamalardaki akılcılı�ının bir 

göstergesidir. Râzî’nin ana metninde demevî, safrâvî ve balgamî nedenle olan ba� a�rılarının 

tedavileri verilmi�tir. Öte yanda epilepsi konusunda verdi�i ilaç, nöbetin ortaya çıkmasını 

engellemeye yönelik olup, proflaktik tedavinin bir göstergesi sayılabilir. 

Metindeki ilginç konu ba�lıklarından birisi “bo�aza sülük yapı�ması”dır. Günümüzde 

nadir de olsa görülen bu durum, kulak burun bo�az polikliniklerinde acil giri�im gerektiren 

bir olgu olarak ele alınmaktadır.  

Râzî, metinde görüldü�ü gibi, siyatik tedavisinde verdi�i reçete ile çok iddialıdır. 

Siyati�in en önemli nedeni lomber disk hernisi olup, günümüz nöro�irürji prati�inde hem 

medikal hem de cerrahi tedavi açısından en sık kar�ıla�ılan olgulardan birisidir. 

������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ ������������������������������ �
38 Bu bölüm�Hf@�������g%4��>��Q�%O��������� (HM), (A) ve (E)  ba�lı�ını ta�ımaktadır. Farsça metinlerde �P��9���
�.�	�2
� (F) P��9����(K) olarak verilmi�tir. Türkçe metinde “yigirmi altıncı bâb gicik içün” (MK) ba�lı�ını 
ta�ımaktadır. 
39 (F) metinde bu bölüm �öyledir: E�er yaz mevsiminde ortaya çıktıysa üstüne so�uk su döksünler. E�er kı�ta ise 
tedavisi budur: çok sıcak suya bir avuç tuz döküp, bir saat boyunca elleri ve ayakları orada tutmalı ki hemen 
ortadan kaldırır. 
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has ta lık la rı te da vi et me yi amaç la ya rak ya zıl mış
tıbbî bir eser dir. Râzî, has ta lık la rın ba zı la rı nın iyi-
leş me sü re le ri ko nu sun da, di ğer ta bip le rin dü şün -
ce le ri nin ak si ne id di a lar da bu lun mak ta dır.
Ki tap çı ğın fih ris ti in ce len di ğin de, Râzî’nin ki tap -
çı ğa al dı ğı has ta lık la rın bü yük bö lü mü nün “aci l”
gi ri şim ge rek ti ren du rum lar ol du ğu gö rül mek te dir.
Bu açı dan ba kıl dı ğın da bu ki tap çı ğın bir çe şit “acil
el ki ta bı ” ola rak ta sar lan dı ğı da dü şü nü le bi lir. 

Baş ağ rı sı bö lü mü met nin en uzun bö lü mü dür.
Baş ağ rı la rı nın te da vi le ri, dö ne min tıp pa ra dig ma -
sı ile uyum lu eti yo lo ji le ri göz önün de tu tu la rak
plan lan mış tır. Bu du rum Râzî’nin ne de ne yö ne lik
te da vi gi ri şi min de bu lun du ğu nun ve tıbbî uy gu la -
ma lar da ki akıl cı lı ğı nın bir gös ter ge si dir. Râzî’nin
ana met nin de de mevî, safrâvî ve bal gamî ne den le
olan baş ağ rı la rı nın te da vi le ri ve ril miş tir. Öte yan -
da epi lep si ko nu sun da ver di ği ilaç, nö be tin or ta ya
çık ma sı nı en gel le me ye yö ne lik olup, prof lak tik te-
da vi nin bir gös ter ge si sa yı la bi lir.

Me tin de ki il ginç ko nu baş lık la rın dan bi ri si
“bo ğa za sü lük ya pış ma sı ” dır. Gü nü müz de na dir de
ol sa gö rü len bu du rum, ku lak bu run bo ğaz po lik li -
nik le rin de acil gi ri şim ge rek ti ren bir ol gu ola rak ele
alın mak ta dır. 

Râzî, me tin de gö rül dü ğü gi bi, si ya tik te da vi -
sin de ver di ği re çe te ile çok id di a lı dır. Si ya ti ğin en
önem li ne de ni lom ber disk her ni si olup, gü nü müz
nö ro şi rür ji pra ti ğin de hem me di kal hem de cer ra -
hi te da vi açı sın dan en sık kar şı la şı lan ol gu lar dan
bi ri si dir.

Di ğer bir nok ta ise ço cuk lar da gö rü len has ta -
lık la rın anıl ma sı ve bun lar la il gi li bö lüm le rin bu-
lun ma sı dır. Ço cuk lar la il gi li ola rak, is hal ve ka rın
ağ rı sı ele alın mış ve bu du rum lar için te da vi re çe -
te le ri ve ril miş tir. Bi lin di ği gi bi Râzî ço cuk has ta -
lık la rı hak kın da dün ya da ilk de fa ay rı bir eser
ya zan he kim dir.22

Bun la rın dı şın da me tin içe ri sin de yer alan has-
ta lık lar ger çek ten ya acil ne den ler ya da gü nü müz -
de de po lik li nik le re en sık baş vu ru ne de ni olan
ra hat sız lık du rum la rı dır.

El go od Tah ran’ da, 1266 H./ 1849 ta ri hin de
Fars ça is tin sah edil miş bir Bur ’u’s-sâa yaz ma sı bul-
ma sı üze ri ne bir ma ka le yaz mış tır. 1932 yı lın da ya-

yım la dı ğı bu ma ka le sin de, bu ma ka le nin ya zıl dı ğı
ta ri he ka dar, Ba tı li te ra tü rün de Gesc hich te der
Ara bisc hen Aerz te dı şın da hiç bir tıp ta ri hi ki ta -
bın da bu is min anıl ma dı ğı nı bil dir mek te dir. El go -
od ’a gö re bu ki tap ta da Bur ’u’s-sâa is mi nin
bu lun ma sı, bu is min yal nız ca İbn Ebî Usey bi a’ nın
lis te si nin ter cü me si içe ri sin de ol ma sı ne de niy le dir.
Ma ka le de vur gu la nan di ğer bir ko nu ise ese rin o
dö nem de İran’ da çok ta nın ma sı dır.20 Yu ka rı da ya-
pı lan “acil el ki ta bı ” tes pi ti, ki tap çı ğın halk ara sın -
da ki bu tu tu lu mu nu açık la ma ya yar dım cı ola bi lir.

Bu du rum la il gi li ola rak bir baş ka bul gu ise Ta -
bip Meh med ta ra fın dan ya pı lan Türk çe ter cü me de,
“bo ğaz ağ rı la rı” ile il gi li bö lüm de Ta bip Meh med ’in
met ne ek le di ği il ginç bir ek şek lin de gö rül mek te dir.
Râzî’nin ver di ği te da vi den son ra, Ta bip Meh med Râ-
zî’nin ver di ği bu te da vi den da ha iyi ol du ğu nu id di a
et ti ği bir baş ka te da vi nin açık la ma sı nı yap mış ve
açık la ma sı nı şu söz ler le sür dür müş tür: 

bu husûsda dahî ziyâde tafsîl is te yen Bur ’u’s-
sâa’ nun her bâbın da bir fasl çe küb ni çe dür lü mü-
cer rebât ilhâk idüb ve her fas lı nun nihâye tin de
lâzım olan emrâz içün ni çe ‘aded ne mat üz re şöy le
binâ olun dı ki ‘Arab ve ‘Acem Hind ve Sind vilâ-
yet le ri nün mü cer rebâtıy la ve ni çe dür lü hik met ler
ve en va’ san ’at lar ve ‘acâyib hikâyet ler ile tol du rub
Bur ’u’s-sâa-i Kemâli ye de yu tes mi ye olun muş dur
an da gö re ler.12

Bu açık la ma Ta bip Meh med ’in öz ya şam öy-
kü süy le ya kın dan il gi li ol du ğu gi bi, ay rı ca Bur ’u’s-
sâa’ nın et ki ala nı nı da or ta ya koy ma sı açı sın dan
ol duk ça önem li dir. Açık la ma ay nı za man da Bur -
’u’s-sâa te mel alı na rak ve ek le me ler ya pı la rak ya-
zıl mış Bur ’u’s-sâa-i Kemâli ye ad lı bir ki tap is mi de
ver mek te dir ki Ta bip Meh med ’in ka le me al dı ğı
Ter cü me-i Bur ’u’s-sâa’ nın ya zı lı şın da da ay nı yön-
tem gö rül mek te dir.

Yaz ma nın önem li bir di ğer özel li ği, ki ta bın ya-
zıl ma ne de ni nin an la tıl dı ğı gi riş bö lü mün de bu lun -
mak ta dır. He kim le rin ge rek siz ye re ba zı
has ta lık la rın te da vi le ri ni uza ta rak ken di le ri ne da ha
faz la mad di çı kar sağ la ma ya ça lış ma la rı, bu risâle -
nin ya zıl ma ne de ni ola rak ve ril miş tir. Râzî’nin kar -
şı çık tı ğı ve bu ese ri yaz ma sı na ne den olan
“ken di le ri ne dün ya men fa a ti or ta ya çı ka na ka dar,
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has ta nın ya nı na çok gi dip kal ma k” söz le riy le ta bip -
le rin ye ter li ve et kin te da vi yap ma ma la rı so ru nu
etik açı dan ele alın dı ğın da, tıbbî eti ğin te mel il ke -
le ri olan “ya rar sağ la ma” ve “za rar ver me me -
” il ke le ri ile ça tış mak ta dır. He kim-has ta iliş ki sin de
eğer bir “ya ra r” ola cak sa bu has ta nın ya ra rı na ol ma-
lı dır. Eğer ya rar sağ la na mı yor sa, hiç ol maz sa Hi po-
k rat ’ın “pri mum non no ce re ” ola rak açık la dı ğı,
“ön ce za rar ver me” il ke si uya rın ca has ta ya za rar ve-
ril me me li dir. Te da vi nin he kim ler ce mad di çı kar
sağ la mak uğ ru na ge cik ti ril me si ya da et kin bir şe-
kil de uy gu lan ma ma sı her iki il ke yi de çiğ ne mek te -
dir. Bu du rum ay rı ca çağ daş etik il ke ler
sı nıf la ma sın da ikin cil il ke ler gru bun da in ce le nen
“gü ve ni lir li k” il ke si nin de çiğ nen di ği ni gös ter mek -
te dir. He kim-has ta iliş ki si nin te me li “gü ve n” dir.
He kim has ta sı na ge rek me yen pa ha lı yön tem le ri uy-
gu la ma ya ca ğı gi bi, bu yön tem le ri ken di çı kar la rı
için de kul lan ma ma lı dır.

Ül ke miz de ha len yü rür lük te olan 1960 ta rih li
“Tıbbî De on to lo ji Ni zam na me si ”n de de bu du rum -
la il gi len di ri le bi le cek hü küm ler bu lun mak ta dır:

Mad de 20- TTaa  bbiipp  vvee  ddiişş  ttaa  bbii  bbii,,  ffaayy  ddaa  ssıızz  llıı  ğğıı  nnıı
bbiill  ddii  ğğii  bbiirr  iillaa  ccıı,,  hhaass  ttaa  yyaa  vvee  rree  mmeezz.. An cak, esas lı bir
te da vi ya pıl ma sı müm kün ol ma yan hal ler de, te sel -
li ba kı mın dan ba zı ilaç lar tav si ye ede bi lir.

Ma li va zi ye ti mü sa it ol ma yan has ta la ra, mut-
lak za ru ret ol ma dık ça pa ha lı te sel li ilaç la rı ve ril -
me si ca iz de ğil dir.

TTaa  bbiipp  vvee  ddiişş  ttaa  bbii  bbii,,  hhaass  ttaa  yyaa  llüü  zzuumm  ssuuzz  vvee  ffuu  zzuu  --
llii  mmaass  rraaff  llaarr  yyaapp  ttıırr  mmaa  yyaa  ccaa  ğğıı  ggii  bbii  ffaayy  ddaa  ssıı  ooll  mmaa  yyaa  ccaa  --

ğğıı  nnıı  vvee  hhaass  ttaa  nnıınn  mmaa  llii  kkuudd  rree  ttii  nniinn  kkââffii  ggeell  mmee  yyee  ccee  ğğii  --
nnii  bbiill  ddii  ğğii  bbiirr  ttee  ddaa  vvii  yyii  ttaavv  ssii  yyee  eeddee  mmeezz.23

Râzî’nin tıbbî etik uy gu la ma lar da da Hi pok -
rat ’ı be nim se di ği ni gös te ren önem li bir gös ter ge
olan “pri mum non no ce re ” an la yı şı, Hamîdi ye
1013’te bir ol gu yu su nar ken söy le di ği aşa ğı da ki
söz le rin de de gö rü le bil mek te dir:

ümerâdan bi ri ne mağs ârız olub etıbbâsı lu’âb-
ı bezr-i katûnâ vir mek içün it tifâk ey le di ler üstâd
men’ idüb bu yur dı lar ki lu’âb-ı bezr-i katûnânın
ku lun ca ma zar rat-ı irâsın da şüb he olın maz mı llââyyııkk
vvee  eevvllââ  oollaann  ooll  ddıırr  kkii  vvii  rrii  lleenn  ddeevvâânnıınn  ffââiiddee  ssii  ooll  mmaazz
iissee  bbâârrîî  zzaa  rraa  rrıı  ooll  mmaa  yyaa..10

SO NUÇ
Bur ’u’s-sâa Râzî’nin Türk çe ye çev ril miş na dir
eser le rin den bi ri si dir. Ko nu su göz önün de bu lun-
du rul du ğun da, adı ge çen ki tap çık, has ta la ra çok
ra hat sız lık ve ren ya da acil ola rak mü da ha le edil-
me si ni ge rek ti ren has ta lık ya da semp tom la rı ele
al mak ta ve hız la et ki gös ter di ği id di a edi len te-
da vi öne ri le ri sun mak ta dır. Ki tap çı ğın ya zıl ma -
sın da yo la çı kış ne de ni ola rak “has ta ya ya rar
sağ la ma ” ve “ön ce za rar ver me me k” te mel tıbbî
etik il ke le ri nin ger çek leş ti ril me si nin sağ lan ma sı
ol du ğu gö rül mek te dir. Bu ki tap çı ğın yüz yıl lar ca
do ğu dün ya sın da kul la nıl mış ol ma sı, ola sı lık la,
bu te da vi le rin et kin ol du ğu nun bir gös ter ge si sa-
yı la bi lir. Bu du rum da tıp ta ri hi açı sın dan ba kıl -
dı ğın da bu ese ri ol duk ça önem li bir ye re
oturt mak ta dır.
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